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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.
ITUMOJIOT U PYCCKUX YNCJIIMTEJBHBIX

Myobunadony Mamanamunosa
cmyoenmxa Tawl VYV AT

AHHOTalIl/Iﬂ. B cratbe paccMaTpuBarOTCA 3TUMOJIOTUMYCCKUC 0COOEHHOCTH PYCCKUX YHUCIUTCIBHBIX C TOYKHU
3pCHUA UX UCTOPUKO-JIMHIBUCTUYCCKOTO U KOTHUTUBHOT'O Pa3BUTHUS. OCHOBHOE BHUMaHHE YACTACTCA MPOUCXOKICHUIO
YHUCIIUTECIBbHBIX OT OJAHOI'0 A0 ACCATH, UX MPACIaBAIHCKUM U HpaHHﬂOGBpOHeﬁCKHM KOpHSM, a TaKiKe 0COOEHHOCTIM
CJ'IOBOO6pa3OBaHI/I$I COCTaBHBIX U NOPAAKOBBIX (l)OpM. Ha ocHose CPaBHUTCJIIbHO-UCTOPHUYCCKOI'O aHaJIn3a BBISABJISIOTCS
06IIII/I€ u cneumbnqecxne YEpThI pYCCKOfI YHUCJIOBOM CUCTEMBI B COIIOCTaBJICHUM C Apyrummn PIH,HOGBpOHefICKPIMH u
TIOPKCKUMHU SA3BIKAMH, B YaCTHOCTH C y366KCKI/IM. OTMe‘{aCTC}I, YTO YHUCIUTEIIBHBIE NPEACTABIAIOT coboii OOWH H3
HamboJiee YCTONYMBBIX M KOHCEPBATHBHBIX IUIACTOB JIEKCHKH, COXPAHSIOUINX JPEBHEUIINE 3JIEMEHTH MPas3bIKOBOM
CHCTEMBI. DTHUMOJIOTHS YHCINTEIBHBIX PacKphIBA€T HE TOJIBKO 3BOJIFOOHIO SA3bIKA, HO U 0COOEHHOCTH KOTHUTHBHBIX
MIPOIIECCOB IPEBHETO YeJIOBEKa, (POPMHUPOBABIINX OCHOBHI IECATHIHOHN cucTeMbl cuéTa. MccnenoBanne 1eMOHCTPUPYET
B3aMMOCBA3b MCIKAY A3BIKOBBIMH (I)OpMaMI/I, I/ICTOpI/I@ﬁ YCJIOBCYCCKOI'O MBIINIJICHUA H I(yanypHOﬁ TpaZ[I/ILII/Ief/'I,
OTpa3uBIIIEiiCS B CHMBOJIMKE YUCEN U UX YIOTPEOICHNH B (hOIBKIIOpE.

KilloueBble CJIOBA. dMuUMONO2US, YUCIUMETbHbIE, NPACIAGAHCKUL A3bIK, NPAUHO0EBPONEUCKULl  S3bIK,
KOCHUMUBHAA JITUHSBUCMUKA, UCMOPUYECKAs cpammamuKka, CpasHunmenlbHo-UCmopuieckKoe s3blKO3HaHue, pycczcmZ A3bIK,
y36ekcmu7 A3bIK, CeMAHMUKa 4uceil, CUMBOJIUKA YUcaa.

Abstract. The article examines the etymological features of Russian numerals from the perspective of their
historical-linguistic and cognitive development. The main focus is on the origins of the numerals from one to ten, their
Proto-Slavic and Proto-Indo-European roots, as well as the word-formation characteristics of compound and ordinal
forms. Based on a comparative-historical analysis, the study identifies both common and specific features of the Russian
numerical system in comparison with other Indo-European and Turkic languages, particularly Uzbek. It is noted that
numerals represent one of the most stable and conservative layers of vocabulary, preserving the oldest elements of the
proto-language system. The etymology of numerals reveals not only the evolution of the language but also the cognitive
processes of ancient humans, which shaped the foundations of the decimal counting system. The research demonstrates
the interrelation between linguistic forms, the history of human thought, and cultural tradition, reflected in the symbolism
of numbers and their use in folklore.

Keywords: etymology, numerals, Proto-Slavic language, Proto-Indo-European language, cognitive linguistics,
historical grammar, comparative-historical linguistics, Russian language, Uzbek language, semantics of numbers,
number symbolism.

N3ydyenne 3TUMONOTHM PYCCKUX YUCIUTEIbHBIX MPEICTaBIseT cOO0M OJMH U3 BaKHEHIIMX
acCIIeKTOB HCTOPUYECKOIO S3BIKO3HAHMSI, IMOCKOJbKY UHCIUTENbHbIE KaK OCOOBIA KJIacC CIIOB
COXpaHSIOT B cele cielpl Tiy0oyalinx ciaoéB ApeBHEW JIGKCUKM M IpaMMAaTUKU. OTH CIIOBa He
TOJIBKO CIIy>KaT Uil 0003HAueHHUs] KOJIMYECTBEHHBIX M MOPSIKOBBIX 3HAYEHUH, HO M OTpPa)xaroT
JIPEBHUE NPEICTABICHUS YEIOBEKA O 4HCIIe, CUETEe, BPEMEHU U MHUpPE B LEIOM. B dnMcIuTenbHbIX
HauOoyiee  yCTOMUMBO  COXpaHSIOTCA  apXaWdeckue uepThl  MPAcIaBIHCKOTO U Jaxke
MIPAauHJOEBPOIIEHCKOr0 S3BIKOBOTO COCTOSIHMS, 4YTO J€JaeT WX LUEHHEWIINM MaTepHalIoOM UL
PEKOHCTPYKLNHN IPEBHEHIINX ITAIIOB Pa3BUTHS MHIOEBPONEHCKHUX S3BIKOB.

B oTnnume ot 1pyrux gactel pedn YMCIUTEIbHbIE KPATHE YCTOMYHBBI U PEJIKO ITOABEPTAIOTCS
3aMMCTBOBaHUAM. OCHOBHOW KOPIIYC PYCCKMX KOJWYECTBEHHBIX UHCIUTENBHBIX BOCXOIUT K
MPACIaBIHCKOMY M IPanHI0€BpONeHCKOMY JIeKcuueckoMy (onay. B To xke BpeMs ux hoHeTnueckas
1 Mop(hosiorndecKkast 3BOJIIOLUS OTPAXKAET BaXKHBIE MPOIECCHI, TPOUCXOAMBIINE B UCTOPHH PYCCKOTO
A3blKa. AHaIU3 NPOUCXOKIEHUS PYCCKUX YHCIUTENbHBIX IO3BOJSET HE TOJBKO IPOCIENNUTH
pa3BUTHE 3BYKOBBIX M IPaMMaTUYECKUX U3MEHEHUH, HO U ITy0Xe MOHATh KOTHUTUBHbIE TPHUHLIUIIBI
JPEBHETO MBIIUICHHUS, JIEXKAIINE B OCHOBE YUCIIOBBIX IIPEICTABICHUMN.

[lenp HacTOsIIEW CTATbHU 3aKIOYACTCS B PACCMOTPEHHUH HTUMOJIOTMM OCHOBHBIX PYCCKHX
KOJMYECTBEHHBIX YHCIUTENBHBIX OT OJJHOTO JI0 IECATH, a TaKKe HEKOTOPBIX MPOU3BOAHBIX (OpM, C

766
o w o
YOREY 0 0 N <o o> o> O O OO AR AR AR ALY, O AR




“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

IIPUBJICUEHUEM CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUX JAHHBIX MHJOEBPOINEHCKHUX S3BIKOB U NPUMEPOB U3
IPEBHEPYCCKOT0, CTAPOCIABIHCKOTO U TIOPKCKOTO SI3bIKOBOTO MaTepUaa.

Cucrema pyCCKMX KOJIMYECTBEHHBIX YHCIUTEIBHBIX MPEACTABISET €000  mpsimoe
MPOJOIDKEHHUE TMPACTABSIHCKONW YHMCIMTENBHON CHCTEMBI, KOTOpas, B CBOIO OYepe/ib, BOCXOIUT K
IIPauHJ0EBPOIIEHCKON. [IpanHnoeBponeiickue KOpPHHM, PEKOHCTPYUPOBAHHBIC JIMHIBUCTAMY,
O0OHapy’KUBAIOT 3HAUUTENBHYIO YCTOHUMBOCTH BO BCEX SI3bIKAX HMHJIOEBPOIECHCKONW CeMbH — OT
CAaHCKpUTA U IPEBHETPEUYECKOI0 10 JJATUHCKOIO U JPEBHEUPIAHJCKOTO.

YucnaurenbHOe OAMH TPOUCXOAMT OT IHPACIaBAHCKOM (opMbl edinb, BOCXOAALIEH K
npanHaoeBponeickomy *0ynos / dinom. TOT ke KOPEHb JISKUT B JATHHCKOM UNUS, IPEBHETPEYECKOM
oivog, caHckpuTckoM ¢€ka. IlepBoHayaqbHO 3TO CJIOBO HMMENO 3HAUCHHE «EIMHCTBEHHBI,
«OJIMHOKHIT», OTKY/1a ITO3/IHEE Pa3BHIIOCH YHCIIOBOE 3HAUEeHHUE. B 1peBHEPYCCKOM sI3bIKE BCTpEUaeTCs
dbopma enuHb, COXPAHUBIIASACA B COBPEMEHHOM PYCCKOM KaK KOMIIOHEHT B CJIOBAaX «EIHMHBII,
«EIMHCTBOY.

YucnurenbHOE J1Ba BOCXOAUT K MPACIIaBIHCKOMY dbva (JIpeBHEPYCCK. AB 1), KOTOpPOE B CBOIO
oyepelb CBSA3aHO C IPAUHI0EBPONEUCKUM dwoh:. CxolHble (GOPMBI BCTpPEUYarOTCsl BO BCEX
HMHJIOEBPOIIEUCKUX SA3bIKax: JaT. duo, rped. dvo, canckp. dva. HTepecHo, uto apeBHss Gpopma dvva
uMella rpaMMaTHYECKUEe OCOOCHHOCTH JABOMCTBEHHOIO 4YMCIa, OTpaKarollue JAPEBHUNA NPUHIIMII
MapHOCTU. DTa JAPEBHSSI KAaTEeropus ABOWCTBEHHOCTH COXPAaHWJIACh B HEKOTOPBIX CIABSHCKUX
A3BIKAaX, HApUMep, B CIOBEHCKOM M JYXHIIKHX S3bIKaxX, HO HCYE3Jla B PYCCKOM, TIE CIeln
JBOWCTBEHHOTO YHCJIA OCTAJICS JHIIb B (OpPMax MECTOMMEHHH W HEKOTOPBIX CYIIECTBHTEIBHBIX
(Hampumep, riaza, mieya).

YucnurenpHOe TP MPOMCXOOUT  OT  MpaciaBsiHCKOro  tri,  Bocxopsmero K
panHaoeBponeckomy fréyes. CpaBHUM JIaT. tres, rped. treis, caHCcKp. tri. B claBsHCKUX s3bIKax 3TO
YHUCIUTEIbHOE COXPAHWIO apXauuHyro (oHeTnueckyro Gopmy Oe3 3HAUMTENbHBIX W3MEHEHHH. B
JPEeBHEPYCCKUX TEKCTaX BcTpeudaeTcs (¢opMma TpUe MM TpUeXb (B POAUTEIBHOM TNaJexe), 4To
J€MOHCTPUPYET PAHHIO TEHJAEHIMIO K COIVIACOBAHUIO YHMCIMTEIBHBIX C MaJeKHOW CHUCTEMOMN
CYIIECTBUTEIBHBIX.

YucnurenpHOE YeThIpe MMEeT OoJiee CIIOKHYI0 aTuMororuto. IlpacnaBsHckas gopma cetyri
BOCXOJUT K MPaWHIOCBPONCHCKOMY Awetwores, THne KOpeHb Kwetw- cBs3aH ¢ wujeeit
«YETBEPEHHOCTNY», «KBAJPATHOCTW». B naTWHCKOM cymecTByer forma quattuor, B Trpedeckom
TETTOPEG, B caHCKpuTe catvaras. OCOOEHHOCTb CIABSHCKOW (OPMBI 3aKIIFOYAeTCs B TOM, 4YTO
HavajJbpHOE codyeranue Kw mepenuio B ¢ (depe3 cTaamio kv > kot > ¢f), 4TO COOTBETCTBYET OOIINM
3aKOHOMEPHOCTSIM CJIaBSHCKOM Manatanu3anuy.

YucnaurenbHOe TMATH TPOUCXOAMT OT IMPACHABSIHCKOM (OPMBI  pefb, BOCXOAALIEH K
npauH0eBpoIieickoMy pénke. CpaBHUM JaT. quinque, rped. pénte, caHckp. pafica. dopma peto
JEMOHCTPHPYET 3aKOHOMEPHOE M3MEHEHUE COUeTaHus nk™ > nt/, a Takke MOCIeayoIee pPa3BUTHE
HOCOBOTO 3ByKa, 0003Ha4aeMoro OyKBOH «A» B IpeBHEPYCCKOM rpaduke (MATH).

YucnurenpHOE MIECTh BOCXOAHMT K TPACIABSIHCKOMY Sestb, TPAUHIIOCBPOIICHCKOMY Swéks.
Cxozanble pOpMBI IPEICTABICHBI B JATUHCKOM seX, TpedeckoM héx, canckpute sas. Pycckas popma
o0pa3oBayack B pe3yJbTaTe NnajaTtajiu3aliy COTrIaCHOTO M MOSBJICHUS HAYaIbHOTO HIMIIALIETO, YTO
TUIIMYHO JJIS CIIABSHCKUX SI3BIKOB.

YucnaurenbHOE CEMb MPOUCXOIUT OT IMPACIABSIHCKOTO sedmb, PEKOHCTPYHPYEMOTO U3
npauHjoeBponeiickoro septy. CpaBHuM nat. septem, rpeu. heptd, canckp. saptd. OcoOeHHOCTb
CIIaBSHCKOW ()OPMBI — 3aKOHOMEPHOE BBINIAJICHUE WHTEPBOKAILHOTO P W YIPOIICHHE CTCUCHUS
COTJIACHBIX.
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UucnuTenbHOE BOCEMb HMEET TMPACIaBSIHCKUN KOpPEHb O0SbMmb, KOTOPBIH BOCXOJIUT K
TIpauHI0eBPOIIeiickoMy 0AtoU. B IpeBHEpycCcKOM f3bIKE CYLIECTBOBANA (hOPMA OCMb HJIH BOCHMb,
rJie MPUCTaBKa «BO-» Pa3BWIIACH MO3JHEE IS OOJIerdeHus MPOU3HOIIeHHs. VHTepecHo, 9To BO
MHOTHX JPEBHHUX S3bIKaX MHJIOCBPOIIECHCKONW CeMbH HAOIIOAAETCsl MeTaTe3a COTJIacHBIX: JIaT. octo,
rped. oktd, caHckp. asta.

YucnuTenbHOE AEBITh BOCXOIUT K MpaclaBIHCKOMY devets, TPaUHI0EBPONEHCKOMY hinéwn
Wi NeWn. B psne uccrnenoBaHuii oTMEYaeTcss BO3MOXKHOE MEPBOHAYAIbHOE 3HAUEHUE «HOBOEY,
«CTIeAYIOLIEe MOCIIE BOCBMUY, YTO IMIPOCIIEKMUBACTCS B JIATHHCKOM NOVem M aHIJIMICKOM nine.

YHCIHTEIbHOE AECATh CBA3aHO C IPACIABAHCKUM desefs W MPAMHIOEBPONeiickuM dékmt.
Cpasuum nat. decem, rpeu. déka, canckp. dasa. [lepBoHadansHO hopMa, BEpOSTHO, IMETIa 3HAUCHUE
«IIB€ PYKH» WM «JBE MATUNAIBIIEBBIC TPYMIBD, YTO OTPAXKaeT IPEBHIOID AHTPOIOJIOTHUYECKYIO
OCHOBY CHCTEMBI JIECATHYHOTO CUETA.

UucnuTenbHbIE OT OJWHHAAIATU 0 JIEBATHAANATA B PYCCKOM SI3BIKE MPEACTABISIOT COOOMU
JPEeBHUE CIIOKHBIE 00pa30BaHMUsl, TJI€ BTOPOl KOMIIOHEHT -HaaTh BOCXOAUT K JpeBHEN Gopme nNa
desetb, TO €CTh «Ha JIECATHY, «IIPHUOABUB K JIeCATH». TakuM 00pa3oM, CJI0BO OAMHHAIIATH OYKBAIBHO
3HAYWIO «OJMH Ha JECAThY, ABEHAIUATh — «JBa Ha JECATb» U T. . DTO OTpakaeT MPUHIIHUII
aJTMTUBHOTO Cu€Ta, XapaKTEPHOTO ISl MHOTHX JAPEBHUX CHUCTEM.

UncnuTeNnbHbIE JCCATKOB, HAYWHAs C JBAJALATH, (HOPMHPOBAIUCH [0 AHAJIOTHYHOMY
npuHnmy. CJI0BO IBaAnarh BOCXOMUT K (opme dwvva deseté — «aBe NECATKH». AHAIOTHYHO
TPUALIATH — «TPU JECATKA», COPOK MMeeT 0coOyro ucroputo. CIoBO COpOK M3HAYAIBHO HE OBLIO
YHCIUTEIBHBIM, a IPOUCXOIMIO OT CJIOBA COPOKbB, 0003HAYABIIETO «MEUIOK, BMEUIABIINN COPOK
HIKypOK KyHULB». [lOCTENeHHO CIOBO MPHOOpPENO KOJIWYECTBEHHOE 3HaueHue. JTO MpHUMep
CEMaHTUYECKOTO Mepexo/ia OT KOHKPETHOTO MpeMeTa K a0CTPaKTHOMY YUCIOBOMY MOHSITHIO.

YucnuTenbHbIE MSATHIECAT, MIECThACCAT, CEMBAECIT U BOCEMbAECAT 00pa30BaHbI MIPHU MOMOIIN
COCJTMHEHHS] YHCIUTENbHBIX TMTh, IIECTh, CEMb, BOCEMb C JIpeBHEHl (opmoit desetb, KOTOpas B
Ipolecce HICTOPUUYECKOT0 pa3BUTHUS peAyLIMPOBAIach J10 -ECHT.

CJ0BO /IEBSHOCTO TaK)K€ MMEET JIPEBHEE CIIOKHOE IMPOHMCXOXICHUE: TpaciiaBsHCKas (hopma
devetv desetv moaBepriach (OHETUYECKUM HM3MEHEHUSM W CIHSHUIO, Pe3yJbTaTOM Yero CTajo
COBPEMEHHOE JEBSIHOCTO. UHCIUTEIHHOE CTO BOCXOIUT K TMPACIABIHCKOMY Sb10, KOTOPOE CBSI3aHO C
IPaHHIOCBPOICHCKUM kmtém. PomcTBeHHbIe (HOPMBI MOXHO BHACTh B JATHHCKOM CENtum u
CaHCKPHUTCKOM $atam.

[lopsinkoBble  YMCIWTENbHBIE  Pa3BUBAIUCh  MO3JAHEE  KOJMYECTBEHHBIX W YacTo
0o0pa3oBBIBATUCH  MPU  MOMOUIM  Cy(pIUKCOB,  BBIPAKAIOIIMX  HACK  MOpSIKa WK
MocNe0BaTeNbHOCTH. Tak, MepBbId MMEeT OOIIECIaBsIHCKOE MPOMCXOXKIEHUE OT (OPMBI pervy,
KOTOpasi, BEPOSITHO, CBsA3aHA C MPAWHJIOEBPONICHCKUM KOpHEM Per- («Brmepémy», «uepesy»). Bropoit
BOCXOJIUT K VIOrv, UMEIOIIEMY TO K€ MPOUCXOXKACHUE, UTO U JIATUHCKOE alter («apyToi»).

[lopsinkoBble YWCIAUTENbHBIE TPETHM, YETBEPTHIM, NATHIA W Janee 00pa3oBaHbBl OT
KOJIMYECTBEHHBIX IPH ITOMOIITHU MPOTYKTUBHBIX CY(P(HUKCOB -T-, -bIi, OTPAXKAIOIINX JPEBHUE MOJICITH
CII0BOOOpa3oBaHus. B cTapoCcnaBIHCKOM SI3bIKE BCTPEUAIUCh POPMBI TPETH, METH, CEAMH, KOTOPHIE
B COBPEMEHHOM PyCCKOM 3aMEHEHBI 00Jiee peryIsipHbIMUA TPOU3BOTHBIMHU.

CpaBHEHHE PYCCKHUX YHUCIUTENBHBIX C y30€KCKMMHU M APYTUMH TIOPKCKUMH TOKA3bIBAET
pasnuydre He TOJIbKO (POHETHUECKOe, HO U KOHIIENTYyaabHOe. Y30EeKCKUEe YNCIUTENbHBIEC OUp, UKKHU,
y4, TYpT, OCII, OJITH, €TTH, CAKKU3, TYKKH3, YH BOCXOJAT K JPEBHETIOPKCKUM (opmam bir, iki, ¢,
tort, bes, alti, yiti, sekiz, togkuz, on. HecmoTps Ha mosTHOE OTCYTCTBHE POACTBA MEXKTY CIABTHCKUMHU
U TIOPKCKUMH SI3BIKAMH, CXOJICTBO HEKOTOPBIX YUCENI B CTPYKType (HAmpUMeEp, «IIATh» — «Oern»,
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«IIECTb» — «OJTH») OTPaXKaeT yHHBEpCAJIbHbIE 3aKOHOMEPHOCTH (POHETHMUECKOTO YHPOILEHUS U
PUTMHYECKON OpraHU3allMU YUCIOBBIX CUCTEM.

OCOOCHHO MHTEPECHBIM SIBJISIETCS pa3iiMyde B CIOcOOe 00pa3oBaHMS YHCIUTEIBHBIX MOCIE
necsiti. B pycckom s3bike yrcnuTenbHbie 11-19 BeIpakaroT q00aBiIcHHE K JCCSITH, TOT/Ia KaK B
y30€KCKOM OHH CTPOSITCA 1O NMPUHLHUIY «JIECATh IUTIOC SAMHULIAY: YH OUp (IecATh OAMH), YH UKKU
(mecsatb aBa) W T. O. OTO pasivyde OTPaKaeT pa3Hble KOTHUTHBHBIE CTPATEIMU YHCIOBOTO
OCMBICJIEHHUS: CIIaBSHCKas MOJIENb IOJYEPKUBACT ABMIKEHHUE K CIEAYIOIIEMY JECATKY («Ha AECATHY),
a TIOPKCKasi — CHHTETUYECKU OObEIUHSIET AECATOK U €AUHUILIBI.

W3ydeHne NPOUCXOXKACHUS YHMCIUTEIBHBIX II03BOJIIET PEKOHCTPYUPOBaTb HE TOJIBKO
S3BIKOBBIE TPOLIECCHI, HO M OCOOCHHOCTH JIPEBHETO MbIlUIeHHUs. Hanmpumep, CBsI3b YHUCIUTEIBHOTO
JECSTh C MJIeeH «JIByX PyK» YKa3bIBaeT Ha aHTPOIOLEHTPUYHOCTh CUCTEMBI cuéra. CI0BO COpOK,
IIPOU30LIENIIEE OT MEPBI MEXOB, I10KA3bIBAET, KAK KOHKPETHO-TIPEIMETHbBIE 3HAUEHUS IEPEXOIUIIN B
abcTpakTHBIC.

B pycckoM Qonbkiiope ¥ MOCIOBUIIAX MOXKHO MPOCIEAUTh OTPAaXXEHHUE JIPEBHUX YHMCIIOBBIX
npenacraBieHui. Yucna Tpy, ceMb, JEBATH, COPOK HMEIOT CUMBOJINYECKOE 3HaueHue: « Tpu goporu»,
«Cemb pa3 0TMEpb — OAMH pa3 OTpexby», «Ha Tpunessaroe napctso», « Copok HEW». ITH BBIPAKEHUS
[I0Ka3bIBAIOT, YTO YUCIUTEIbHbIE B JPEBHEPYCCKOM CO3HAHUU HE ObUIM YHUCTO KOJIMYECTBEHHBIMHU, a
HECJIM CaKPAJIbHBIM CMBICH. DTUMOJOTUYECKUE CBA3U YUCIUTENbHBIX C KOPHIMH, 0003HAYaIOIIUMU
MIOJIHOTY, 3aBEPILIEHHOCTD UM HOBU3HY, IOATBEPKIAAIOT UX CUMBOJINYECKYIO (DYHKIIHIO.

Ha npoTsbkeHnn MCTOpUM PYCCKOTO SI3bIKA YUCIMTEIbHBIE MOJABEPraiuch (POHETUUECKUM U
MOp(OJOTHUECKUM H3MEHEHUs M. JlpeBHepycckue (GOpMBlI AT, MIECTh, OCMb IIOCTEIIEHHO
puoOpenu COBPEMEHHOE 3BYYaHHME Yepe3 IMpPOLECcChl PeAyKLMH, YTPaTbl HOCOBBIX TIJIACHBIX U
YIPOILEHUsI KOHEYHbIX coraacHbIX. [lafnexHoe coriacoBaHue YNCIUTEIbHBIX C CYIIECTBUTEIbHBIMU
TaK)K€ M3MEHSIOCh. B IPEBHEPYCCKOM SI3bIKE UMCIMTEIBHBIE OT JBYX JO YETBIPEX COUETANINCH C
¢dopMoii TBOWCTBEHHOIO YKCia, KOTOpas 3aTeM ucuesna. CoBpeMeHHbIe GOPMBI «JIBa OpaTa», «TpH
CeCTpbI» MPECTABISAIOT CO00H pe3yabTaT AMTUTEIBHON IPAMMATHUECKON IBOITIOIHH.

HHTEepecHO OTMETUTh, YTO YMCIUTEIbHBIE COXPAHWIN B ce0e apXxanuecKue CHHTAaKCUYECKUe
yepTel. Hanpumep, popma «msfTh KHUI» OTpakaeT APEBHIOD KOHCTPYKIHUIO C POAUTEIbHBIM
MAaJeK0M, XapaKTEpPHYIO MJi KOJMYECTBEHHBIX CJIOB. DTa OCOOEHHOCTh YXOAMT KOPHAMU B
MpaciaBsSHCKUIM CHUHTAKCHC, I/I€ CYIIECTBOBAJIO MPOTUBOIIOCTABIEHNE YUCIOBOM M MMEHUTEIbHOU
(bopMBL.

OTUMOJIOTHS PYCCKMX YMCIMTENbHBIX IPEJICTaBIsAeT COOOW YHHKAJIBbHOE CBHUIETEIHCTBO
HCTOPUYECKOTO U KOTHUTUBHOTO Pa3BUTHs fA3bIKA. B 4MCINTENBHBIX COCPEAOTOUYEHBI JpEBHENIINE
JJIEMEHTHl IIPAWHJOEBPONEHCKOr0 HAcleOusi, KOTOpbIE TMPOILIM Yepe3 CIOXKHBIE OTaIbl
(doHeTnueckoil, MOpPOIOrHIecKOr U CEMaHTUYECKOU IBOTIOIUH.

AHanu3 NpoUCXO0KICHUS YNCIUTEIbHBIX MOKAa3bIBAET, YTO YHCIOBAsI CUCTEMA PYCCKOTO SI3bIKa
OCHOBaHa Ha TIJIyOMHHBIX aHTPOIOJIOTMYECKUX MPUHLHUIAX: CYET HAa OCHOBE JIECATH MaJbIEB,
OCO3HaHWE MApHOCTH, MPEACTABIEHUS O MOJHOTE U 3aBepHIEHHOCTH. ComocTaBieHHE C JIPYTUMU
WHJOEBPONEUCKUMH M TIOPKCKUMHU SA3BIKAMHM JIEMOHCTPUPYET KaK YHUBEpPCAJIbHBIE, TaK U
crnienrpuyeckrne 0cOOEHHOCTH PYCCKOM CUCTEMBI.

Takum o00pazom, H3yyeHHE OSTHUMOJOTMH PYCCKUX YHCIUTENbHBIX HE OrpPaHUYMBAETCS
HCTOPUKO-JIMHIBUCTUUECKUM HHTEpecOM. OHO OTKPBIBAET MyTh K MOHMMAHMIO TOTO, KAK YEJIOBEK
JPEBHOCTH OCMBICISUT YKClia, MUP U camoro cedsi. Pycckas uucioBas cuctema — 3TO HE MPOCTO
CPEIICTBO CYETA, & pe3yJIbTAT MHOIOBEKOBOM KOTHUTUBHOM U KYJIbTYPHOH 3BOJIFOLINH, COXPAaHHUBILHM
B ce0e creapl OPEBHEr0 MBIIUICHHS, KOTOPOE COEAMHSIET HAac C HalIMMHM IpeJKaMy uepe3
TBHICSIYEIIETHS SI3BIKOBOTO Pa3BUTHS.
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